11. ALSÓMOCSOLÁD
<P>  Mocsolád: Mocsilág, -on, -ru, -ra, -i [BC1: Bocholyagh BC3, 4: Mocsilak
SchQ1, 4: Motsolád SchQ2–9, K6–9, K12, P: Mocsolád Hnt. 1907: Alsómocsolád
Hnt. 1973, Bt, MoFnT2: Alsómocsolád] – T: 1293 ha/2247 kh – L: 606.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt Mocsolád népessége kicserélődött. A 17. század végén rá-

cok lakták. A Rákóczi-szabadságharc alatt elnéptelenedett. 1728 körül magyarokkal

népesítették be; a 18. század végén német anyanyelvűek kezdtek betelepedni. A múlt

század közepén a lakók 1/3 része német. Az 1. világháború után a német anyanyel-

vűek arányszáma csökkent. A múlt században néhány szlovák (tót), horvát és egyéb

anyanyelvű is élt itt. 1930-ban 746 magyar és 68 német anyanyelvű lakta. 1970-ben

570 lakos magyarnak, 43 német nemzetiségűnek vallotta magát. – P. sz. “Mocsolád,
slavul mocsilo (áztató). A régiek mondása szerint valamikor rácz falu volt”.</A-1></P>

<P>  Alsómocsolád [1294: Mocholay: Csánki 3: 442]. A R. Mocholay újabb Mocsolád
hn. a m. N. mocsolya ‘mocsár, pocsolya; len- vagy kenderáztató’ fn.-ből alakult

Az Alsó- [1907: Hnt. 27] előtag Felsőmocsolád előtagjával van korrelációban

(FNESZ. 50.)</P>

<P>  1. Āsó-Sarok: Sarok, -ba: Ósó-sarok: Bikali utca: Palësztina, ’-ba [Kossuth

Lajos u] U. Alsó, mert mélyebben fekvő hely. Gúnyneve: Palësztina. 2. Sirház.

Halottasház: Ravatalozó É. Rendeltetéséről. 3. Szeli-kert: Pandur-kert Ds, k

akácos. Tulajdonosai nevéről. Mivel mellette van a temető, a Szeli-kert név ‘te-

mető’ jelentésben is használatos efféle mondatokban: “Majd kivisztök engöm

is a Szeli-kertbe”. 4. Temető [T1824, K12: Temető] Te. 5. Zsidó-temető Te volt.

6. Vargyu-köröszt Ke. A helyi egyháztörténeti feljegyzés szerint 1899 őszén ál-

líttatta Varjú János. 7. Pila ut: Temető köz [Rákóczi u] U, a temető felé. 8. Csi-

gás-kut Kút. Csigával húzták belőle a vizet. 9. Kultur: Kulturház [Művelődési

Ház] É. Rendeltetéséről. Korábban elemi iskola működött benne. 10. Iskola
[Általános Iskola] É. Rendeltetéséről. Falán emléktábla hirdeti, hogy ebben a

házban élt és dolgozott Kulcsár József, a falu híres költő-tanítója (Baranyai Mű-

velődés, 1963. ápr.). 11. Nagykocsma: Mészárszék É volt. Tulajdonosa nevéről.

12. Nagy utca: Vizkóduló utca: Lóhugy utca [korábban: Szent András u, ma:

Rákóczi u] U. Ez a falu legnagyobb, legszélesebb utcája. Régen esőzések idején

az utcára kifolyt a trágyalé. Az utca kútjai nyáron elapadtak, és az állattartó

gazdáknak gondot jelentett a vízhiány. Az utca elején áll a Szent Andrásról el-

nevezett templom. 13. Nagy-gödör: Gödör, -be Gs, Fr. 14. Kódus utca: Kúdis<-P> 
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<-P>utca: Kúdusnegyed: Kudisnegyed: Kudusnegyed: Főső-Sarok: Sarok, -ba: Nagy-

gödör: Betlehem, -be: Madárdallos utca (Rákóczi u) U, Fr. Magasabb fekvésű he-

lyen van. Szegény családok lakták; erre utal a Betlehem név. Sok itt a madár;

ezért kapta a Madárdalos nevet. 15. Nagy-gödri-hid: Nagy-hid Híd a Nagygödör

nevü falurészben. 16. Vegyesbót: Kisbót: Hangya, [Szövetkezeti Bolt] É. Kiss Mi-

hály építette. 17. Kocsma: Kiskocsma [Italbolt] É. Kiss Mihály építtette. 18. Temp-

lom tér: Fő tér: Kocsma tér [Béke tér] Tér. A falu központja. 1954 óta szobor áll

a téren “Békét!” felírással. 19. Béke-szobor Szo. Békegalamb van a tetején. 20
Templom: Szentegyház [K12: Szt. András templom] É. A falu r. k. temploma.

1826–34 között épült. Szent András a védszentje. 21. Tanácsház: Községház:

Part-ház É. Rendeltetéséről és egykori tulajdonosáról. 22. Réder-bót É. A bolt

egykori tulajdonosáról. 23. Cigány köz: Kanász köz: Nagy köz: Tallër köz Köz

Az itt állt pásztorházban (kanászházban) legutóbb cigány család lakott. Régeb-

ben a köz kocsival is járható volt, ezért “nagy”. Taller nevű lakott a köz végé-

ben. 24. Tallër-gödör G. Az itt lakó család nevéről. 25. Pásztorház: Bikaistálló:

Kanászház É. Egyik felében a pásztorok és állatgondozók laktak; másik felét

apaállatok tartására használták. Jelenleg cigánytanya. 26. Falukut: Községkut:

Bikaistálói-kut Gémeskút volt. Mellette állt a tűzoltószertár. 27. Jégveröm Jeget

tároltak benne. 28. Artézikut: Artézi, -hó Kút. 29. Transzformátor. 30. Egészség-

ház [Orvosi Rendelő] É. Rendeltetéséről. 31. Csarnokhíd Híd. 32. Tejcsarnok:{?A}

Csarnok [Tejüzem] É. Tejgyűjtő hely. 33. Tanittó-lakás É. Pedagógusok lakták.

34. Mázsaház É. Mérlegház. 35. Szödörnyés, -be: Templom-kert Park, k. Régen

szederfák álltak itt. 36. Templom köz: Jauk köz Köz. A templom felé vitt. A

Jauck család háza mögött. 37. Nagyistván köz: Kis Juli köz Köz. Az ott lakók

nevéről. 38. Falukut köz: Kis köz: Réder köz Köz. Kisebb, mint a 23. sz. névvel

jelölt köz. Községkút volt itt régebben. A köz elején Réder nevű lakott. 39. Má-

gocsi ut: Csapás, -ra Csa volt régen a legelők felé. Az út Mágocsra vezet. 40
Kis Jóska-kut Gémeskút volt. A falu bírója építtette. 41. Birka tér Tér. A juhász

itt válogatta ki a juhokat utcák szerint. 42. Kis utca [Petőfi Sándor u] U. Kisebb

utca. 43. Állomási ut: Küjesut: Országut Út, U. A vasútállomás felé vezet. 44.
Kálvária, ’-ra Dombon levő keresztút három kőkereszttel és stációkkal. – A

domb oldalában szőlők és pincék vannak. 45. Virág-sürüi-árok Vf. 46. Vörös-

kapu Kapu a Kastély bejáratánál. Vörösre volt festve. 47. Park: Kasté-kert:

Kastél-kert Park a Kastély körül. 48. Kasté-udvar: Kastéj-udvar Udvar. 49.
Kasté: Kastél: Kastéj: Stáncki-kasté: OTBA Gyógyüdülő: Üdülő: Tanácsház:{?A}
Iskola: Szakmunkásképző Iskola É. Sztankovánszky Pál helyi földbirtokos épít-

tette 1920 körül. Az épület 1945 után üdülő volt; majd gabonaraktárnak használ-

ták. 1950 körül tanácsház és ált. iskola; újabban szakmunkásképző iskola. 50.
Teniszpája Egykori rendeltetéséről. 51. Strand Kis fürdőmedence 52. Iskola-kert
Iskolai gyakorlókert volt. 53. Kertészház É. Az uraság kertésze lakta. 54. Raktá{?A}r:

Magtár: Daráló É. Az uradalomhoz tartozott. 55. Méhelök: Gépszin É volt. Itt

dolgozott az urasági bognár és a kovács. Itt álltak az uradalom cséplőgépei.</P>

<P>  56. Kis Máté-rét Mf, r. Tulajdonosa (mágocsi gazdálkodó) nevéről. 57. Malom-

árok, Bikali-malom-árok: Hájisz-malom-árok: Güsztüs-malom-árok Vf. Bikal fe-

lől érkezik. Vízimalmokat hajtott. 58. Gyepü, -be: Gyepü-vőgy: Gyepü-vőgyi-

dülő Ds, Men, sz. A határ mentén bokrok, fák voltak. 59. Kis Máté-főd Ds, sz.

Egykori tulajdonosa nevéről. 60. Fölső-tó: Hármas-tó Halastó. A helyi téesz léte-

sítette. 61. Józsefkut [P: Józsa kut] F, Kút. 62. Téglagyár: Téglaház [Hnt 1967:

Téglagyár] Gyár, Lh. Kiss József építtette. 63. Téglaházidülő: Téglaház Ds, sz.

64. Pörösi-vőgy Vö, sz. 65. Főső-Pörös Ds, Men, sz. Sokat pereskedtek érte a má-<-P> 
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Z><A+1>11. ALSÓMOCSO LÁD</A+1>

<-P>gocsiakkal. Ezt a régi cikcakkos határ is bizonyítja. Azaz gyakran tolták kijebb-

beljebb a határt. 66. Csurka-főd Ds, Men, sz. Tulajdonosáról. 67. Csurka-rét Mf.

r. Egykori tulajdonosáról. 68. Török-kut Kút és F. 69. Pusztatemplomi-rétek:{?A}

Pusztaszentegyházi-rétek [K12: Pusztatemplomi rét; r] Vö, Mf, r. Ma halastó

van a helyén. Ettől D-re van a Pusztatemplom nevű dűlő. A rét aljában egykor

vízimalom működött Pusztaszentegyházi-malom néven. Ma már nem létezik. 70
Belső-Pusztamalom: Belső-dülő Ds, Men, sz. A dűlőúttól távolabb, beljebb esett

71. József-kuti-rét: József-kut Vö, Mf, r. Kút van mellette (61. sz. név). 72. Jó-

zsef-kuti-árok: Nyillas-árok: Malom-árok: Gindzër-malom-árok Vf. Egykor ví-

zimalmokat hajtott itt és a mágocsi határban. 73. Hársos, -ba: Hársas, -ba: Hák-

sos, -ba Ds, sz. Egykor hárserdő volt. 74. Gátai-mező: Gáti-mező: Gátra-düllő:

Gát, -ba [Br: Gátai mező; sz] Ds, Men, sz. Kis árok van a dűlő alatt. 75. Közép-

osztás [T1: Közép Osztás Düllő; sz] Men, sz. 76. Pörösi-rész: Pörösök: Pörös, -re
[T1: Pörösi Düllő; sz P: Pörösi; sz NB: Pörösi dülők MoFnT2: Pörös] Men, sz.

Ide tartozik: 64, 65, 96, 97, 111, 125. 77. Mágocsi utra-dülő [T1: Mágotsi Utra

Düllő; sz K12, Br: ~; sz] S, Men, sz a Mágocsi út mentén. 78. Középső-halastó:{?A}

Kettes-halastó: Halastó. Két tó között van. A mágocsi Béke Tsz létesítette. 79.{?A}<-P> 
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<-P>Szent-kut F, Kút a Felső-halastó gátja mellett. – Nh.: A régi Mocsolád temp-

loma a közeli dombon állott. A templom harangja akkor esett ide a kút helyére,

amikor a török ágyúzta a falut. Ahol a harang leesett és eltűnt, forrás fakadt.

Ezt csodának vélte a megmaradt lakosság, és sokáig ide jártak imádkozni a for-

ráshoz. Máig hiszik, hogy a rét őrzi a harangot. – 1966-ban a halastó gátjához

nagy tömegű földet emeltek ki innen, és ekkor település nyomai kerültek elő a

Szent-kút körül. A múzeum régésze már késve érkezett, mert a helyet teljesen

szétdúlták a gépek. Szerinte a megmaradt nyomokból Árpád-kori településre

lehet következtetni. (Nyr. 94 [1970]: 219–26.) 80. Bence-tanya Ta volt. Egykori

tulajdonosa nevéről. “Vitézi” birtok volt. 81. Bikali-högy [K12: Bikali hegy; l]

H, Do, sz, sző, gy, bokros. Korábban Br. Majthényi Vilma tulajdona volt. Tőle

vette meg a falu, és 1890-ben kezdték szőlővel betelepíteni a legelőt. 82. Tallër-

gödör G, e, akácos, bokros. Egykori tulajdonosáról. 83. Baláta, ’-ba: Balátai-dülő:

Balátai-rész [K6: “Balatai Erdő ... amit a Mocsoládiak magukénak mondanak”

K8, K12, T: Balátai dülő; sz] Do, sz. Alatta van a Baláta nevű hely, amely Mf,

r, egykor mocsár volt. 84. Balátai-gödör G; bokros, akácos Vm. 85. Kisházos-

dülő: Kisházas-főd [K8: Kisházasok; sz K12: Kisházas dülő; sz] Ds, Gs, sz. Két

holdon gazdálkodó ún. “kisházas” zsellérek művelték. Egykor ez is erdő lehetett.

Ebből 3 magyar, a többi német családnév. 86. Kisházas-kut F, Kút 87. Kisházas-

gödör G a hasonló nevű dűlőben (85. sz. név). Bokros, akácos hely. 88. Vasút-

vonal: Vasút [Dombóvár–Bátaszék vasútvonal] Vasút. 89. Balátai-rét: Baláta.

’-ba [K8, K12, T: Balátai rétek; r] Mf, r, vízjárta hely. Régen mocsár volt. 90.
Olaszfalu: Olaszfa [K6: “Napnyugatnak elmarad Mocsolád határja és kezdődik a

mágocsi határ, mely határban Olaszfai Diverticulum vagyon, melyben a malmot

régente egy rátz birta.” K16: Olaszfalu] Do, Vö, sz, r. Elpusztult középkori tele-

pülés helye (Csánki 3: 444., Káldy–Nagy: 44. o.) az Olaszi-dűlőben. 91. Puszta-

malom: Külső-Pusztamalom: Külső-dülő: Kilső-dülő [K4: Vitus János Malma;
Ma T1: Puszta Malomi Düllő; sz K12: Br: Pusztamalomi dülő] K16: Puszta M.
P, MoFnT2: Pusztamalom NB: Puszta malom] Ds, Men, sz. Régen itt vízimalom

állott. A II. József-kori térkép is jelzi a helyét. 92. Kis-Nyillas: Nyillas, -ba Mf,

r. Kis területű. 93. Igyenös, -be: Egyenös, -be S, Men, sz. 94. Fingos-kut F, Kút

Rossz ivóvíz volt benne. 95. Kis-osztás-dülő [T1: Kis Osztás Düllő; sz] Ds, Men,

sz. 96. Pörösi ut: Mágocsi ut Út Mágocs felé a Pörös dűlőn át. 97. Belső-Pörös:

Bēső-Pörös Ds, Men, sz. Beljebb esik a fő dűlőűttól (96. sz. név). 98. Két-árok-

köz: Két-árok köze Mf, r. Két Vf határolja. Most halastó van itt. 99. Kendörfődi-

rét: Falu-rét Mf, r. Mellette kenderföldek voltak. A rét helyén ma halastó van.

100. Bikali ut Út, Bikal falu felé. 101. Pusztatemplom: Pusztaszentegyház [T1:

Puszta Templom Düllő K12, P, NB: Puszta templom K9: Puszta templomi belső
MoFnT2: Pusztatemplom] Do, sz, sző. A középkori Mocsolád falu helye a Bikali

út K-re forduló kanyarjában, a jelenlegi falutól kb. 800 m-re. – P. sz. “régen-

ten egy templom állt itt, állíttolag, rácz tempolom, alapjából még most is találni

részleteket”. Lásd még: Nyr. 94: 219–26. 102. Magyarósi-ódal: Mogyorósi-ódal
Do, sz, bokros és sző. 103. Magyarosi-högy: Mogyorósi-högy H, sz, sző, e, bokros,

akácos. 104. Magyarós-tető: Mogyorósétető Ht, Men, sz, bokros. 105. Vállas, -ba
Kút volt. 106. Olasz-berök: Olaszi-berök [K4: Olasz Beréki Legellő; l] Mf, r, l.

Régen berek, mocsár volt. Ettől É-ra, a déli fekvésű dombok aljában állhatott a

középkorban még létező Olaszfalu. Lásd még a 90. sz. név alatt! – A. sz. a szá-

zadfordulón itt 3–4 ház volt. 107. Olaszi-dülő: Olasz-dülő Ds, Do, sz. A dűlő he-

lyén kb. 400 m2-nyi területen cserépdarabokat és épületmaradványokat találtam

(Pesti János). 108. Középső-Nyillas: Közép-Nyillas Mf, r. 109. Országutra-dülő:<-P> 
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<-P>Berök-ajj: Berök-ajji-dülő Os, Men, sz. Országút és a berek alja határolja. 110.
Vőgy, -be: Vőgy-dülő [T1: Völgy Düllő K9, P: Völgy dülő; sz] Vö, sz, r. 111.
Kilső-Pörös: Külső-Pörös: Kűső-Pörös: Kíső-Pörös S, Men, sz. Közelebb esik a

fő dűlőúthoz (a 96. sz. névhez). 112. Lőrinc-tanya: Hȧjisz-malom: Ciliák-malom:

Knipli-malom [Hnt 1967: Lőrinctanya] É, vízimalom volt. Lebontották. Nevét

Czilliák, Heisz, Knipl és Lőrincz nevű tulajdonosairól kapta. A malom mellett

1900 körül téglagyár működött. 113. Rét-vég Mf, r, sz, k. Konyhakerti növénye-

ket, valamint répát, kendert és takarmányt termeltek benne. 114. Halászház É.

A halőr menedékhelye. 115. Kendörfőd Do, sz. Kendert szoktak ide vetni. 116.
Öregosztás [T1: Öreg Osztás Düllő; sz] Do, sz, sző, akácos, bokros. A T1 szerint

a Pörösön is volt ilyen nevű dűlő a Kis-osztás mellett. 117. Pila uti-dülők [NB:

Pila uti dülők] Ds, Men, sz. Ide tartozik: 127, 130. 118. Magyarós, -ba, -ra: Mo-

gyorós-tető [T1: Mogyorós; sz K12: Magyarós; sz K9, P: Mogyoros; sz] Dt, sz. –

A. sz. régen e volt mogyoróbokrokkal. Vidékünkön régen volt Monyaros nevű

helység (Csánki 3: 442); lehet, hogy éppen ebben a dűlőben. 119. Balátai-högy:

Baláta, ’-ba [K8, K12, T: Balátai hegy; sző, e] H, sző, e, bokros, akácos, sz. Szép

szőlőhegy volt. A szőlő kiveszőben. 120. Balátai-kut Kút. 121. Gindzër-malom-

árok Vf. 122. Gindzër-malom: Gindzër-tanya [K4: Nagy János Malma] Vizes-

malom volt. Elbontották. Egykori tulajdonosai nevéről. 123. Mágocsi ut Út. Má-

gocs felé vezet. 124. Hajdëna-dülő: Hajdin-dülő [T1: Hajdin Düllő P: Hajdina]

S, Men, sz. Régen itt 20 holdnyi területen hajdinát termeltek. Hurkába is szok-

tak tenni hajdëna-kását. 125. Alsó-Pörös: Āsó-Pörös: Ósó-Pörös S, Men, sz. A

Pörös mélyebben fekvő része, s egyúttal D-re esik a Felső-Pöröstől. 126. Tégla-

gyári-gödör: Háisz-gödör G. 1900 körül téglagyár működött itt. 127. Pilauti alsó
[K9: ~; sz] Ds, sz. 128. Pila ut [P: Pilaút NB: Pilauti dülők] Út. Nh.: Ezen az

úton járt a faluba egy Kotri Pila nevű “rác rablóvezér” a szeretőjéhez. 129. Ló-

herés-fődek [T1: Lóherés földek] Ds, sz. 130. Pila-uti fölső [K9: Pila uti felső,

sz] Ds, sz. 131. Vargánya, ’-ra: Vargányai-dülő [K9: Varganya; e, sz MoFnT2:

Vargánya] Ds, sz, részben e. A középkorban Vargánya néven itt falu létezett

(Csánki 3: 456). Mivel az egykori település Bikal és Szalatnak jelenlegi határába

is áthúzódott, lásd még ott is a Vargánya (117., 23. sz.) név alatt! – Tombi János

földműves szerint az elpusztult település a Pohár-gödör kezelében fekhetett,

mert e helyen sírokra bukkantak. Ezekből hún, avar ékszerek kerültek elő. A

helyi néphagyomány szerint itt a húnok nagy csatát vívtak egykor. 132. Talics-

kás-dülő Ds, sz. A mellette levő gödörről kapta nevét. 133. Talicskás-gödör G,

akácos, bokros. Régen itt homokbánya volt. A homokfal leomlott, és eltemette a

szerszámokat, talicskákat. Innen a név. 134. Figura-kut F, Kút. Figura János

molnárnak itt volt földje. 135. Figura-kuti-gödör: Figura-gödör G. A benne levő

kútról kapta nevét. 136. Nyillas, -ba: Nyillasok, -ba: Nyillasi-rétek Mf, r. Ide

tartozik: 108, 148, 149, 151. 137. Halkombinát: Halüzem Gyár, halfeldolgozó. A

Bikali ÁG kezdte építtetni 1977-ben. 138. Uj-kuti-dülő S, Men, sz. Új gémeskút

volt a dűlő aljában. Nemrég temették be. 139. Káposztás-kert Men, Mf, r, k.

Konyhakerti növényeket termesztettek itt. 140. Kertajj Mf, r, k. A kertek és a

rétek találkozásánál út haladt. 141. Kert-vég: Kert-végi-dülő Do, sz, k. Itt vég-

ződnek a belterületi kertek. 142. Kert-végi ut Út az Alsó-Sarok és a Temető kö-

zött. 143. Alsó-fenyeres: Āsó-fenyeres [K12: Alsó Fenyeres P: Alsó fenyeres] D,

sz. 144. Dög-kert: Dög-temető: Hulla-kert Gs, Vm, akácos, bokros. 145. Pohár-

gödri-kut F, Kút. Itatókút volt a legelőben. 146. Pandur-kut F, Kút A Pandur

család nevéről. 147. Pandur-kuti-dülő Do, sz. A dűlőben volt a Pandur-kuti-gö-

dör. 148. Hosszi-Nyillas: Nagy-Nyillas Mf, r. Nagy területű. 149. Kerék-Nyillas<-P> 
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<-P>Mf, r. – A. sz. nevét kerek ~ kerék formájáról kapta. – Közelében nemrég kis

erdő volt. 150. Kis-berök: Berök, -be Mf, r. Vízjárta hely volt. Ma halastó van a

helyén. 151. Kis-berki-erdő: Nyillas-erdő Mf, e volt. A halastó létesítésekor

(1960-ban) az erdőt itt kiirtották. Ha a vizet leengedik a tóból, tuskók jelzik az

egykori nyárfaerdő helyét. 152. Zsidórét Mf, r. Egy zsidó emberé volt. 153. Uj-

kut Gémeskút volt. Betemették. 154. Körösztös-tanya: Körösztös-malom: Güsz-

tüs-tanya: Güzstüs-malom: Körösztösék, -hő: Güsztüsék, -hő: Fógli-malom:

Knipli-malom: Láboshidimalom [Hnt: Keresztestanya] Ta. Régen vízimalom volt.

1920-ig működött. Legutóbb a Keresztes (Güsztüs ragadványnevű) családé volt.

Korábban Vogl és Knipl nevűek bérelték. A malom mellett áll a Lábas-híd. 155.
Alsó-halastó: Téesz-halastó: Halastó: Alsó-tó: Ëggyes-halastó: Ëggyes-tó Halas-

tó. A mágocsi Béke Tsz létesítette az egykori Falu alja: Falu-rétek helyén. A ha-

lastavat a Bikal-árok táplálja vizével. A Bt jelű térképen már szerepel ez a tó.

156. Pohár-gödri-árok Vf. A Pohár-gödörben ered. 157. Pohár-gödör: Polár-gö-

dör: Polár gödre G, Szas, l, e, bokros, akácos. – A. sz. vagy alakjáról kapta ne-

vét, vagy a Polár nevű fazekasról, aki innen bányászott agyagot. – Régen itt

áztatták kátyókban a kendert. 158. Pohár-gödri-part: Pohár-gödri-erdő Vm,

Szas, Ds, e. 159. Delelő, -re Do, l, bokros. Itt pihentették a jószágokat a pászto-

rok. 160. Közép-dülő: Középső-dülő: Gindzër-dülő [K8, K12, T: Középső dülő;
sz] Ds, sz. A Külső-hegyi dülők közül ez van közbülső helyen. A K12 jelű térké-

pünk a Nagyági-dülő mellé teszi a nevét. Ez téves lokalizálás lehet. – A dűlő

egyik fele korábban (1849-ig) az urasági birtok legelője volt. A legelőelkülönítés

után a falu gazdái kapták meg. Azóta szántóként művelik. 161. Vas-hid Híd.

Vasbetonból készült. 162. Vas-hidi-rét Mf, r. A mellette levő hídról. 163. Berök-

ajj: Berök-ajja: Berök-ajji-dülő Men, Mf, sz, r. Berek van alatta. 164. Kőrtefa:

Kőrtefai-dülő [T1: Körtefa Düllő K12, P: Körtefa Br: Kőrtefa dülő] S, Men,

sz. Az aljában (a Csapás mentén) vadkörtefák álltak. 165. Ács-rét Mf, r, l. Az

uradalmi ácsok kapták munkabér helyett. 166. Lábos-hidi-dülő: Lábos-hid: Pë-

dagógus-főd: Tanittó-főd [K12, Br: Laboshit] S, Men, sz. A mellette levő hídról.

Régen is ez volt a tanító javadalmi földje. 167. Güsztüs-köröszt Ke. Az itt lakó

család ragadványnevéről. 168. Lábos-hidi-rét Mf, r. A mellette levő hídról. 169.
Badacsony, -ba: Badacson, -ba: Badacsony-tető: Badacsom, -ba [T1: Badatsony
K9: Badocsony; sz, sző Br, P, NB: Badacsony] Do, Dt, sző, gy. Itt teremtek a

legjobb borok Mocsoládon. Jó, déli fekvésű domboldal. 170. Legyellői-kut Gé-

meskút volt a legelő szélen. 171. Legyellő, -re Ds, Os, l, sz 1922-ben szakították

ki az urasági birtokból. A gödrös helyeit akáccal befásították. Ez lett a legelő-

erdő. Az erdőbirtokosság tulajdona volt. A legelő egy részét nemrég feltörték

szántónak. 172. [T1: Vinea; sző] 173. Külső-högy: Kilső-hőgy: Kűső-högy [T1:

Külső hegy K9: Külsőhegy; sző K12, Br, P: Külső hegy] H, Ho, sző, sz, gy, e.

174. őrház: Blokkház Vasúti őrház. 175. Ravaszliki-rét: Rovaszliki-rét [T1, Br:

Ravaszliki rét; r] Mf, r. 176. Nagyberök ajja Mf, r volt. Jelenleg halastó van itt.

177. Kanális, -ra, -ba: Bikal-árok: Árok, -ba: Vadviz-árok: Kanális-árok: Csa-

torna, -ba: Csatorna-árok [K16: Bikaler B. [ach]; Vf MoFnT1, Bt: Bikal; Vf

n. MoFnT2: Hábi-patak; Vf] Cs. Bikal felől érkezik a mocsoládi határba. A vi-

dék ún. vadvizeit vezeti a Kaposba. Ez a Vf táplálja a völgyben létesített halas-

tavakat. 178. Lábos-hid: Lábas-hid Híd. Régen fagerendákon (lábakon) álló híd

vezettet át a Malom-árkon. 179. Kanális-hid: Kalányis-hid Híd a Kanális fölött.

180. Tőttés, -re: Fogás, -ra: Gát, -ra: Halastói gát Töltés a halastó szélén. Gya-

logút vezet rajta a határ felé. 181. Falu-árok: Árok, -ba: Gát, -ba, -ra Vf. A fa-

lun végigfolyva jut a Kanálisba. 182. Falu ajja: Falu-ajj: Falu-ajji-rét: Falu-<-P> 
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<-P>rét Mf, r. volt; jelenleg halastó. 183. Zsidó-kert: Árviz-kert Os, k, sző, gy.

A kocsmát bérlő zsidóké volt. Legutóbb egy Árviz nevű zsidó bérelte. 184. Pák-

som, -ra: Páksom-dülő: Páksomi-legyellő [T1: Pascuum; l MoFnT2: Páskom]

Do, sz. 1920-ig legelő volt. Azóta szántóként művelik. 185. Berök, -be: Nagy-

berök [T1: Berek] Mf, r. Sás, káka termett benne. Most halastó van itt. 186.
Bikali-tó: Bikali-halastó: Halastó: Gazdasági-halastó Halastó. A Bikali ÁG lé-

tesítette kb. 100 kat. hold területen 1960-ban. A Bt jelzetű térképen is tó. 187.
Agárcás, -ba Ds, Szas, l, e, akácos. Faluközösségi tulajdonban volt. A Legeltetési

Társulat rendelkezett az erdő irtásáról és az újabb telepítésekről. 188. Páksomi-

gödör G, bokros. 189. Méhes-gödör Vö, Gs, e, bokros, akácos. Jó méhlegelő volt.

190. Méhes-kut: Méhes-gödri-kut F, Kút. Jó ivóvize van. 191. Arany-part: Aran-

part Do, sz. Egy Arany nevű család lakott itt. 192. Állomás, -ra: Vasutállomás,

-ra [Hnt, Bt, MoFnT2: Mágocs–Alsómocsolád; vasútállomás] Vasúti megálló-

hely. Lh. 193. Magtisztittó: Harai-malom É. Korábban vízimalom volt, majd

gőzmalommá fejlesztették. Harray Kálmán építtette. Jelenleg magtisztítóként

működik. 194. Léc-malom: Léc-tanya: Lécék, -hő: Ravaszlikimalom [T1: Ra-

vaszliki Malom K16, NB: Ravaszliki malom] É, Ta. Régen vízimalom volt. Tu-

lajdonosa jelenleg is a Lécz család. A malom mellett egykor falu állott. (Lásd a

207. sz. nevet!) 195. Kis-erdő D, Do, e. Az ősi hegyháti erdőségből visszamaradt

cseres és szilfás erdő volt (kevés fenyővel) a Tanya-tető mellett. Urasági birtok

volt. Nemrég letarolták a bikaliak. 196. Sziget, -be [T1, T2: Sziget] Mf, r, sz.

Jelenleg halastó. Ez a hely tavaszi áradások idején is kilátszott a vízből, szinte

sziget volt. Ezért ezt a darabot a rétből feltörték, és szántóként művelték. 197.
Kula, -’ba Mf, Mo, r. Most halastó. Régen nádas, sással benőtt hely volt és vad-

ludak, vadkacsák tanyája. 198. Kasznárpajta Urasági paja volt az országút mel-

lett. 199. Fodbalpája: Szürük, -re: Szürü, -re Ma sportpálya. Régen itt csépel-

ték a gabonát. 200. Nagy-istálló: Marhaistálló: Téesz-istálló Egykor az urasági

birtokholz tartozott. Legutóbb a helyi téesz használata. 201. Jovó-högy [T1, K12,

NB: Jóvó hegy; sző K9: Jővőhegy; sző Br: Jovo hegy] H, sző, gy. 202. Száraz-

kuti horó Hor. Mellette lakott a Szárazkuti család. 203. Bük-szél: Ju-szél: Bük-

szé: Ju-szé [K9: Szélesbükk; e] Ds, e, sző, gy, l. Bükkös erdő volt mellette, és

újabban itt kezdődött a legelő. 204. Vörös-köröszt Ke. A Vörös család állíttatta.

205. Szöllő ut: Balátai ut [T: Szöllő ut] Út a szőlők alatt, a Baláta felé. 206.
Kollër-kocsma: Kollër, -hó É. Kocsma volt. Tulajdonosa nevéről. 207. Ravaszlik:

Rohaszlik: Rovaszlik [K9: Rovaszlik; r P: Ravaszlik] Vö, Os, r, sz. Elpusztult

falu neve. (Lásd még Csánki 3:473., Káldy-Nagy: 57. o.) 208. Uradalmi-rét:

Urasági-rét S, Mf, r. Urasági birtok volt. 209. Borgyus-kert, S, r. Régen borjú-

állás (karám) volt. 210. Agyag-gödör [T: ~] G. Agyagbánya volt. 211. Kasznár-

pajtai-horó Hor. Pajta állt mellette. 212. Kövesut: Országut Út a Vasútállomás

felé. 213. Birka-akol: Akó, -hó: Birka-hodáj: Hodáj, -ba: Hodál, -ba: Kodál, -ba
É, birkaistálló volt. 214. Borgyuistálló: Disznó-akol: Akol, -hó É. korábban ser-

téshízlalda volt, majd borjúistálló. Mellette téglagyár működött. 215. Dohány-

pajta: Dohámpajta É. A téesz létesítette. Dohányszárító hely. 216. Panni-högy:

Nagy-Panni-högy [K9, T1: Pannihegy; l, sz K12, Br: Panni hegy; l, sz T2: Panni

hegy] H, sz, l, e. Nh.: A hegy az uraság egyik, Panni nevű szolgálólányáról

kapta nevét. 217. Imre ut Út a Virág-sűrűtől a Puszta felé. Az uraság első fiá-

nak nevéről. 218. Virág-sürü [T2: ~] Vö, e, bokros. A védett, déli fekvésű völgy-

ben korán nyílnak a virágok. A völgyben több forrás fakad. 219. Virág-sürüi-

fórás F, Kút. Régen ez adta a vizet a Kastély vízvezeték-rendszerébe. 220. Va-

dász-tanya Ta volt. Egykori tulajdonosáról. 221. Tanya, -’ra Ds, Men, sz. 222.<-P> 
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<-P>Tanya-tető [T1, K12, Br, P, T2: Tanya-tető; sz] Dt, Os. Alatta van a Ravaszliki-

tanya. 223. Ferkó-kut: Kis Ferkó-kut Gémeskút volt az urasági rétben. 224.
Görbe-ódal [T1: Görbe Oldal] Do, sz. 225. Róka-gödör [T2: ~] G, Vm, e, bok-

ros. Rókák tanyája. Forrásai látták el vízzel az alatta épült sertéshizladát.

A gödörben Mária-szobor állt 1945 előtt. 226. Róka-gödri-fórás: Róka-gödri-

árok F, Kút, Vf. 227. Prolëtár-tető: Proletër, -ra, -ba S, Men, sz. 1919 után itt

földet kaptak a falu szegényei. Korábban urasági birtok volt. 228. Szalaknai ut:

Szalokani ut Út. Szalatnak felé vezet. 229. Kis Pista-gödör G, Vö, Vm, e, bok-

ros. 230. Kis Pista-kut F, Kút. 1925 körül belefulladt egy Kis Pista nevű idős

ember. 231. Őrház: Rámpa, -hó Vasúti átjáró sorompóval. 232. Jegönyefa, -’ba,

-’ra: Jegönyefai-rét [T1: Jegenyefai Rét P: Jegenyefa] Vö, Mf, r. Jegenyefák

álltak a rétben. 233. Szeli horó: Horó, -ba Hor. A Szeli család nevéről. 234. Mes-

tör-főd: Tanittó-főd Os, sz. 235. Pap-köröszt Ke. A mellette levő földről kapta

nevét. 236. Pap-főd Os, sz. A plébános javadalma volt. 237. Puszta-főjáró Út

a régi Pusztára. 238. Kis-Panni-högy: Panni-högy H, Os, sz. Korábban sző volt.

239. Nagyági ut [T: Nagyághi út] Út. Ág (korábban Nagyág) felé vezet. 240.
Gabonatároló: Gabonasiló É. 241. Szalokani-árok: Szalaknai-árok: Malom-árok
[MoFnT2: Szalatnaki-patak] Vf. Szalatnak felől érkezik a mocsoládi határba.

242. Farkas-vermi-rét Mf, r. Mellete van a Farkas-verem. 243. Farkas-veröm
[T1: Farkas veremi Düllő K12, Br, P: Farkas verem] Do, sz. Hajdan e volt.

Nh.: A falut régen nagy erdők vették körül. Itt vermeket ástak, hogy a farka-

sok beleessenek. A monda szerint egy cigány belezuhant itt a verembe. Ijedté-

ben hegedülni kezdett, így az ott levő farkas nem bántotta. 244. Hideg-éri-ódal:

Hideg-éri-part [MoFnT2: Hideg-éri-rész] Do, sz. Hideg, széljárta hely. 245.
Hideg-éri-gödör G, Vm, bokros. Régen kis e volt benne. 246. Hideg-ér Dt, Do,

Vö. Hideg, széljárta hely. 247. Hideg-éri-tető Dt, sz. 248. Nagyági-högy H, Do,

sz, l. Ág (régen: Nagyság) községgel határos. 249. Nagyági-horó Hor az Ág felé

vezető úton. 250. Nagyági-ódal Do, Gs, Szas, sz, l. Ág falu határa mentén. 251.
Nagyági-dülő [T: Nagyághi dülő K8, K12: Nagy Ághi dülő] Ds, sz, l. Korábban

községi legelő volt Páksom néven. 1864-ben a dűlő aljában a plébániának 7, a

“katolikus oskolának” és tanítónak 3 holdnyi területet adott a község. – A dű-

lőn átvezető út miatt a mocsoládiak sokat pereskedtek az ágiakkal )Úrb. per-

iratok 1880-ból; Bm. L.). 252. Nagyági-rét Mf, r. Ággal határos. 253. Ravaszliki-

árok: Malom-árok: Léc-malom-árok Vf. Vízimalmokat hajtott. Hajdan Ravasz-

lik (falu) alatt folyt a Bikal-árokba. 254. Vasszari ut: Almási ut Út. Almáson

át vezettet Kisvaszar falu felé. 255. Hársfás ut: Pusztai ut: Telepi ut Út. A ser-

téstelep (egykori Puszta) felé vezet. Hársfák álltak az út mentén. 256. Bak-háti-

ut: Kölesfődi ut Út a Bak-hát és a Köles-föld felé. 257. Csicsókás, -ba: Csicsó-

kai-tábla Men, sz. Csicsókát termeltek benne régen. 258. Hosszu-fődek: Hosszi-

fődek [T1: Hosszu Földek] Ds, sz. Nagy kiterjedésű. 259. Bartos-cser: Bartos-

cseri-szántó Ds, sz, irásföld. Egykor csererdő volt. A Bartos: családnévi elem a

dűlőnévben. 260. Külső-irtás: Kilső-irtás: Kűső-irtás Vö, Ds, sz. Hajdan e volt.

Távolabb esik a régi Pusztától (266. sz. név). 261. Uradalmi-fődek: Urasági-

fődek: Urasági-mező S, Men, Ds, sz. 1945 előtt Sztankovánszky Pál birtoka volt.

262. Pusztai-erdő Ds, e. 263. Bak-hát: Bak-háti-rész: Bak-háti-szántó: Bak-háti-

dülő [MoFnT2: Bakhát] Ds, Os, sz, sző. Igen hepehupás határrész. 264. Fenyves,

-be Ds, Men, e. Telepített fenyves. 265. Széllös-mező [T1: Széles Mező K12, Br,

T2: Széles mező] Ds, Men, sz. Hatalmas határrész, amelyen egykor erdő volt.

266. Major, -ba: Puszta, -’ra: Béla-major: Sernevál, -ba: Sernyevár, -ba: Telep,

-re: Sertéstenyésztő Telep [Bikali ÁG Alsómocsoládi Telepe Hnt, Bt, MoFnT2:<-P> 
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<-P>Erdőmajor] Tel. Korábban puszta, ill. major volt. Jelenleg sertéstenyésztő telep.

267. Rubin-fődek [T1: Rubin Földek K9: Rubinföld; sz K12 Rubin földek
MoFnT2: Rubin-földek] Men, Os, sz. 268. Alsó-erdő: Āsó-erdő: Stáncki-erdő Os,

e, a domboldal aljában. 1945 előtt Sztankovánszky Pál birtokához tartozott. Ma

állami erdő. Növényzete: tölgy-, bükk- és cserfa. Kedvelt kiránduló és gombászó

erdő. 269. Két-erdő-köz Men, Ds, sz. Két erdő veszi közre. 270. Itató-vőgy Vö,

e, l. Régen gémeskútjainál itatták az uradalom jószágait. Ma innen látják el

vízzel a sertéstelepet. 271. Itató-vőgyi-forrás: Itató-vőgyi-kut F, Kút. 272. Bak-

háti-kut F, Kút volt a rétben. 273. Irtás, -ba: Régi-irtás: Öreg-irtás: Nagy-

irtás Vö, Os, sz. Korábban e volt. 1933-ban irtották ki. 274. Kis-irtás Ds, Men,

sz. Erdő volt. 275. Kányás, -ba: Kányási-vőgy Vö, sz, e. Sok kánya volt itt.

276. Póznás, -ba: Rudas, -ba S, Men, e. Mellette van a Dög-kút. Az erdő fiatal

fáiról jó pózná-t, csórang-ot, rud-at lehetett vágni. A pózna ‘vékony, hosszú rúd

gyümölcs, főleg dió leverésére’. 277. Irtási ut: Szaloknai ut Út az irtás mellett

Szalatnak felé. 278. Kiosztott kölesfődek [T2: Kisztott fölesfődek] S, Os, sz. 279.
Bak-háti-erdő Do, e. 280. Cserös, -be: Cserös-erdő Ds, e. 281. Nyiladék, -ra [T2:

Nyiladék] Út az erdőben. 282. Kölesfőd: Kölesfődi-dülő [T1: Köles Földek K12,

Br, T2: Köles földek] S, Men, sz. Kölest termeltek benne. 283. Vadászház Va-

dászpihenő volt a Cseres-ben. 284. Belső-irtás: Két-erdő-köz Ds, sz, e. Irtásföld

volt. 1957-ben erdősítették újra, fenyővel. 285. Nagy-tőgyfa Hatalmas tölgyfa a

Nagy-irtás sarkánál. 286. Sarok-erdő: Urasági-erdő Ds, Men, e. Sarkos hely.

Uradalmi erdő volt. Most állami tulajdon.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 61. P:

Józsa kut – 91. K4: Vitus János Malma
– 172. T1: Vinea – 177. K16: Bikaler

B[ach] – 184. T1: Pascuum – 201. K9:

Jővőhegy.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K6: Sánta

Miska Rétyje K16: Freimühlen K16:

Schafstall K16: Schäfer Eck.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K4 =1833:

BLUrad. 291. – K6 = 1745/1783: Bm. L.

Inquisitiones V. 123., XXV. 867.; Bm. L.

Oculatae. – K7 =1857: BmT 110. – K8

= 1880: BiÚ 540. – K9 = 1855: BmK

196. – T1 = 1824: térkép Mocsolád fa-

luról (Szegedi János nyug. igazgató ta-

nító úr birtokában.) – T2 = 1943: térkép

Sztankovánszky Pál birtokáról (a gyűjtő

tulajdona=. – T = 1880: Mocsolád telek-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>könyve (Bm. L.) – K12 = 1864: Kat.

színes birtokvázrajz a helyi tanácson. –

Br = 1864: Birtokrészletezési előrajz

(Bm. L.) – K16 = KT 5460 – P: 1865 –

NB: 1894–1904 (2381) – MoFnT1: 1971

– Hnt. 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Pesti János főisk. do-

cens (1958-ban, 1965-ben és 1978-ban) –

Adatközlők: Bódog János 52, Folkási Ist-

vánné Simon Rozália 45, Gál József 40,

Nagy László 65, Pesti Kálmán 52, Pesti

Kálmánné Dicső Ilona 41, Ragoncsa Fe-

rencné Pandur Teréz 81, Ragoncsa József

65, Simon János 82, Tombi János (Kis ut-

ca) 65, Tombi János (Nagy utca) 63, Wé-

ber József 55, Wéber Józsefné Bali Mária

64 é.</A-1></P></duolan 2>
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